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1. ABTEILUNa 

Einzelsehrilten 

a) Hebraica. 


HERMANN, S., n'iA'icz' iTraiESO''in Praktische Chrostomathie der hehr. 
Sprache für die Jugend, Warschau, Verlag -Tuschiah“, 1910. 
VIII u. 169 S. (Z.)*) 

(BIBEL] niS;c li'cn tiio fünf Megiiloth, übersetzt und erläutert von 
Raphael Breuer. 5. Teil: Esther. Frankfurt a. M., A. J. fiof- 
naaun, 1910. Vlll, 102 S. 8". M. 1,85. 

[TI. 1 u. 4 sind noch nicht ersoliieneii. T. g Ruth s. ZfHB XII, 97.] 
BIBLIOTHECA GEDOLA, nS'.'tj Bibliothek älterer und 

neuerer hebräischer Schriften. Warschau, Tusebijah, 1910. 
Jahrg. = 50 Helte. Inland 10 Rbl. Ausland 13 Rbl. 

*) Die mit (Z.) bezeichneteo Titel sind tob Dr. William Zcülin gesammelt.] Ff» 
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£3 1 -f. rtit . • » •“• ’-ii IW /J VICOaUiUJCitO 

^hriften. TI. 1 mit Biomphie des Verfassers von M. Babin*ohn\ 
1) Sehkowtz, O., »oo-*'««» Reise nach Aethiopien. (68 S.): 8) 9) Kazen- 
ellentM, J. B<=noT G^ichte 1, (128 S.); 10) BerdUsOewtki, M. J. 


snya Biographische Skizzen Ö06 S.); 11-13) n. 18-20) BtrscAadski 
o o Nachgelassene Schriften. Lief. 1 n. 2. (212 S. und 

/ioj o\’ 8- ’af« ‘>3 Gesammelte Schriften. Bd. 1. nnon -o 

j. “•).• ^6—17) TeiUlbaum, M., i 'an raSeoi nuSo am Der Rah von 
i; i’ ““Leben, Werke und System, sowie die Geschichte der Sekte 
Chabad TI. 1 (182 S.).] 

lX)ß ßAER, mifn e’sn, Erzählungen nebst Erklärungen chassidischer 
Rabbiner, ßylgoray 1909. 80 S 4®. 

EISENSTADT, ß., narS rin 12 Vorträge. Brooklyn 1910. 38 S. 8®. 
(TI. 1 rannio, vgl. Zf HB. X, 18.J 

ELIESER aus ßeaugency. is'y nni Sspin' hy biii-c Kommontar zu 
Ezechiel und den Xll kleinen Propheten, zum ersten Male 
berausgegoben und mit einer Abhandlung über die nordfranzö¬ 
sischen ßibelexegeten eingeleitet von Samuel Poznanski. Lief. 
1 : Ezechiel. (= Schriften des Vereins Mekize Ninlamini 

з. Folge, Nr, 4.) Warschau I9Ü9. 113 S. 8®. 

FRANK, A., ps UM Sammlung von Kinderliedern mit Noten zum 
Singen, für Kindergärten und Schulen bearbeitet. 1. Buch. 
Warschau 1909. 32 S. 8®. (Z.) 

(FRAENKEL, F.] .Tait; la (Pseudon.), c'i'un ncD Geschichte des 
Mönchtaras bei den Juden. Warschau 1910. 68 S. 8®. (Z.) 

[EigenUich nur eine Qeschichte der Naiiräer (Dn»w) die eich Gott 
weihten, in dem sie sich verschiedener Genüsse enthielten. Z-n.] 

FRIED BERG, ß., nnyn Tn 'ö:no c'^n^o Literarische Briefe von 
Nachraan Krochmal u. Moses Landau. Frankfurt a. M., Sänger 

и. Friedberg, 1910. 8 S. 8*'. 

GOITEIN, Zebi. «ws 'T, Die 613 Gebote und Verbote des Penta¬ 
teuch enthalten als Notarikon in Versen des Abschnitts i 3 'iKn 
mit jüdisch-deutscher Uebersetzung, kurzen erklärenden Noten 
und Kommentar TKnrn. Paks, Druck von Rosenbaum, 1905. 
(1), 76 Bl. 80. 

GORDIN, Gebr. S. und A., p Theater-Garten für Kinder 

von 5 bis 6 Jahren, mit Angabe der Melodien nach dem 
Lautirsystem und der dramatischen Methode der Verfasser. 

I. Teil. Wilna 1909. 16 S 8^. (Z.) 

'iS; DPDD Oflfenes Schreiben an die Freunde einer nationalen 


Kindererziebung. Wilna 1909. 15 S. (Z.) 





GRÜENWALD, J. J. CJitt'Si*? [nr Geschichte der Rabbiner nnd 
Gelehrten der Gemeinde Sziget, Szatmiir, Mayer Klausner, 
191Ü. 52 S. 8«. M. 1. 

>inn 'Sna nnSin, I. ;n:in' n'a, Biographie des Rabbi Jona¬ 
than Eibensehütz. M. Sziget 1908. 32 und 12 S. 

HERSCHBERG, A. S., nniBD'nn mWWn Die geschichtliche Ent¬ 
wickelung der Idee der Renaissance der hebr. Sprache. Odessa, 
Verlag „Ibriah“, 1909. 16 S. 8“. (Z.) 

HOROWITZ, J., 'iSn wbS Bemerkungen zu den Talmudtrak- 
taten: TI. l Berachöt und denen des Abschnitts Moed. Lon¬ 
don, Verlag des Verf-’s in Antwerpen, av. isabella 128, 1910. 
2Ü5 S. 8". 

JA WITZ, W , n‘.:i3n '.ipö Die Liturgie des Siddur und ihre Ent¬ 
wickelung nach den Urquellen untersucht und systematisch 
geordnet. Berlin, Verlag des Verf.’s Berlin N., Postamt 24., 
1910. (2), 97 S. 8". M. 3,25. 

ISAK. pnr mSlfi, Chassidische Auslegungen zum Pentateuch und 
für die Festtage. 2 Tie. Bylgoray 1909. 116 n. 96 S. 4“. 

KASAS, E., jKaräer] Q'yitt'yC’ lV. Sammlung von Gedichten, Odessa 
1910. VIII, 118 S. 8«. Ruh. 0,70. 

KLAUSNER, J.. c'unnn C'sirn Die neuesten Strömungen der jung- 
hebräischen Literatur. Literarische Skizze. New York, Verlag 
„Ibriah“, 1907. 53 S. S". 

KOBAK, A. A., Ssjd Vom Turm, Erzählung. Warschau, Ver¬ 
lag „Sifrut“, 1910. 64 S. 12". (Z.) 

KONITOPS KY, E,, c'icN fra, Homiletische Vorträge. Lublin, Druck 
von Sohneidmesser & Hirschhorn, 1908. 160 S. 8". 

LEVONTIN, J. J.. Ucber Landerworb in Palästina, die 

Gründung einer jüdischen Bodenkreditbank und ihre Bedeutung 
für die Kolonisation Palästinas (S. t.) Odessa 1909. 36 S. 8". 

[ Beiheft zum '‘nhvn^ Bd. XXLj (Z.) 

LEVIN, B., c"n,Ti nsts'n Lehr- und Lesebuch der hebr. Sprache mit 
Illustrationen. 1. Teil. Odessa 1907. 116 S. 8". (Z.) 

LUZZATTO, MOSES CHAJJIM. Ssisö mn« Orot Meofel. Gelegen¬ 
heitsgedichte herausg, v. B. Irindheirg, Frankfurt a. M., Sänger 
ü. Friedberg, 1910. 8 S. 8". 

[MAA8EH lia-GEONIM| c'iittjn ns'jJo Ma'aseh ba-Geonim (cod. 
Goidschmidt-Frankiurt a. MJ Mit Einleitung und Anmer¬ 
kungen von A, Epstein, ergänzt und redigirt von ^.Freimann. 
(= Schriften des Vereins Mekize Nirdamim. 3. Folge, Nr. 3.) 
Berlin 1909. XXIV, 99 S. 8". 
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MFSCHÜLLAM ben Moses. -icc Bemerkungen zu den Ha- 

lachot des Isak Alfasi zur Ordnung Nesikin. 2. Baba Batra, 
Synhedrin und Schebuot. 3. Aboda Sara nebst c'jpjpi 'hhz. 
Herausg. u. mit Kommentar noSa'nn mw versehen von 'jehuda 
LuhetiJci. Warschau 1908. Petrikau 1910. 2- 26 Bl 
3: 72 Bl. fol. 

(T. 1. fiaba Kamma n. Baba Mezia erschien Paris 1886—87.] 
[MISCHNA] riviiTD Mischnaiot. Exemplum hebraicum distinxit anno- 
tavit in italicum sermonem convertit Victorius Castiglioni 
tergestinus. fcp co Roma, Casa editrice italiana, 1909, 
p. 335—346; nrin ce, ibid., p. 347—362. 

IMISCHNA] Sanhedrin-Makkoth, die Ml^natraktate über Strafrecht 

и. Gerichtsverfahren. Nach Handschriften u. alten Drucken 
herausg., übers, u. erläutert von Herrn. L. Strach. (= Schriften 
des Institutum Judaicum in Berlin. Herausg. v. Herrn. L. Strack. 
Nr. 38). Leipzig, J. C. Hinrichs’ Verlag, 1910. 56 u. 60 S. 
8". M. 2,40. 

MISCHNATRAKTAT, der, von der Prügelstrafe mit dem Kommen¬ 
tar des Obadja v. Bertiuoro. Erläutert von Walter Windfuhr. 
Leipzig, R. Haupt, 1910. IX, 27 S. 8^ M. 1,80. 

PREGER, D., na? "lan, Kommentar zu dem Hilchot Trefot des 
Schulchan Aruch. Warschau, Selbstverlag, 19U4. 130 S. 2«. 
RABINOWITSCH, A. S., [vSyn VSin, Das galiläische Hochland. 
Reiseschilderungen, nach verschiedenen Quellen bearbeitet. 
Jerusalem 1909. 47 S. 12». 

[SAbdr. aus der Zeitung (Z.) 

RABINSOHN, M., ß. Lazare^ L’antisemitisme (seine 

Ursache and geschichtliche Entwickelung) hebräisch bearbeitet. 
Wilna 1909. 180 S. (Z.) 

—, —, Spinoza, sein Leben and seine Lehre von J. Freu- 

denthal, hebr. bearbeitet. Wilna 1909. 221 S. 8®. (Z.) 

—» —. S. Mtmhy Palästina, geogr.-histor. und archäo¬ 

logische Beschreibung . . . Nach der deut. Bearbeitung M. 

к. Levy*s hebr. auszüglich bearb. Wilna 1909. 124 S. 8^. (Z.) 

—, —, La Kabbale ou la philosophie religieuse des Hebreux 

par A. Franck, Hebräisch bearbeitet. Wilna 1909. 8". (Z.) 
[Bibliothek der Zeitung *‘|öTn-nn„ No. 1-4.J 
RIWKIN, Ch. D., nSnpn Die israelitische Gemeinde, ihre 

Rechte und Pflichten. Referat erstattet der Delegirtenver- 
Sammlung jüd. Gemeinden zu K(nvno, Wilna 1909. 38 S. 8^ 
ROSENSTEIN, Ch. D., Ausgewählte Abschnitte aus 

Mischna, Baraita und Tosefta mit Vocalisation und kurzem 
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ConnDoiilär für döD Jugöiiduiitörricht. Warschftu, Varl. Tusohijftb, 

1910. 141 S. 8“. (Z.) 

RÜBINSTEIN, M., n;sw Genealogie und Familiengeschichte. 

Jerusalem 11910]. 8«. 

SACK, M. A , D'jffip Fragmente (Schwungvolle Gedanken). Odessa 
1908. 16 S, 8“. (Z.) 

SCHAPIRO, A. J., ptt’Sn ':i:3 nma Führer durch die Sprachfehler 
hebräischer Stylisten. Wegweiser für jedermann durch die 
Schwierigkeiten der hobr. Grammatik und Stylist ik. Mit Er¬ 

läuterungen von Josua Stsinherg- Warschau 1909. XIV und 
77 S. 8“. (Z.) 

SCHARFNTEIN, H., Pp'Sx'a sin na ein Charakterbild des Dichters 
Ch. S. Bialih. Lemberg 1909. 24 S. 12®. (Z ) 

SCHMUCKLER, M. S., ptiSsiia D”n asn sein Leben, seine Zeit und 
Lehrtätigkeit an der „Hohen Talmadaohnle“ zu Woloshin. 

Wilna 1909. 64 S. 8®. (Z.) 

STEIN, S., nias'piadie „Sprüche der Väter“ mit hebr. Kommentar ul 

und anregenden Exkursen. Wilna 1907. 96 S. 8®. (Z.) 

TACHKEMONI, '3ia:nr., Literarisch-wissenschaftliches Jahrbuch des 
Vereines jüdischer gesetzestreuer Studenten „Tachkemoni“ in 
Hern, redigiert von B. Lewin> 1. Bern 1910. Jerusalem, 

Druck von Lewy & Co., 1910. 72 S. 8". 

TALMUD, der babylonische mit Einschluss der vollständigen MiSnab. 

Herausg. nach der ersten zensurfreien Bömberg’sehen Ausgabe. 

(Venedig 1520 — 23), nebst Varianten der späteren von S. 

Lorja, J. Berlin, J. Sirkes u. a. a. revidierten Ausgaben n. 
der Münchener Talraudhandschrift, möglichst sinn- und wort¬ 
getreu übersetzt und mit kurzen Anmerkungen versehen von 
L. Goldschmidt. 8. Bd. Menahot, Holin. Leipzig. Otto Har- 
rassowitz, 1909, XXXVl, 1286 S. 4". 


bj Judalca. 

ALBERT, E., Die israelitisch-jüdische Auferstehungshoffnung in ihren 
Beziehungen zum Parsismus (Diss.). Königsberg 1910. 37 S. 8*’, 
ARIGITA y LASA, M., Les judies en el pais vasce su influencia 
social, religiosa y politica. Memoria leida el dia 9 de septiembre 
de 1904 en el Salon de actes del Instituto de Guipuzcoa con 
ocasiön de las hestas de la tradieiön de pueble vasco. Pamp¬ 
lona, .1. Garcia, 1908. 48 S. 8®. Pes. 1,25. 

[Die Juden in den baakiechen Frovinsen und ihr EinÜnss auf das 
eoziale, religiSie und politische Leben.] 
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ASPECTS of the Hebrew Genius: A Volume of Essays on Jewish 
rQ.r öm et by Leon London, Routledge, 

157 11/, ZIU o, o . 2 S. bei. 

BACHER Vilmos äete es müködcse. 6(J-ik születesnapju tiszte- 
letere. 1910 Januär 10. (Leben und Wirken Wilhelm Bachers.) 
llerausg. v. L. Blau. Budapest, Athenaeum, 1910. 176 S 8'> 
mit 1 Bildois. 

BENJAMIN, M., Das Schächtfach, methodisch bearbeitet. 2. Aufl 
Neu bearbeitet von Salomou Neumann. Leipzig, G Engel 

BERICHT Tafel 8''. M. ‘2.4o! 

DUKlCüi, Stenographischer, über die 3. Hauptversammlung des 

Verbandes Deutscher Juden am 17. Oktober 1909 zu Breslau 
(Als Manuscript gedruckt.) Berlin, D. Feilchenfeld, 1909* 
t>2 S. 8®, 


BLAU, L., Bibliographie der Schriften Wilhelm Bachers, nebst 
einem hebräischen Sach- und Ortsnamen-Register zu seinem 
sechsbändigen Agadawerke zu Ehren seines 60, Geburtstages 
herausgegeben. Frankfurt am Main, J. KauflFmann, 1910 64 S 
8". M. 1,50. ■ 

BRANDl, W., Die jüdischen Baptismen oder das religiöse Waschen 
und Baden im Judentum mit Einschluss des Judenchristentums. 
(= Zeitschrift für die alttestamentlicho Wissenschaft. Bei¬ 
hefte XVlll.) Giessen, A, Töpelmann, 1910. Vl, 148 S 
8^ M. 6. r « . o o. 


BRANN, M., Geschichte der Juden und ihrer Literatur. 1. TI. 
Vom Auszug aus Aegypten bis zum Abschluss des Talmuds! 
3. verm. u. verb. Aufl. Breslau, M. u. U Marcus, 1910 IX. 
245 S.^ 8". M. 2. , . , 

BRESLAUER, R, B., Verband der deutschen Juden. Die Abwan¬ 
derung der Juden aus der Provinz Posen. Denkschrift im 
Aufträge des Verbandes der deutschen Juden gefertigt Berlin, 
Levy, 1909. 13 S. 4« 

BRETTHOLZ, U., Discorsi funebri. Tfieste, Tip. Morterra, 1909 
68 S. Kr. 2. r ■ • 

CAMERlNlj D, Lezioni di cateebismo ad uso delle classi inferiori 
e medie delle scuole israelitiche. 4. ediz. aumentata di un’ 
appendice sul Seder di Pasqua. Livorno, S. Beiforte & C. 
1909. 38 S. L. 0.40. 

CASSÜTO, Umberto, La famiglia di David da Tivoli (Estratto dal 
„Corriere Israelitico“ di Trieste [1906-07] 14 S. 8“. 

—, . Un rabbino floientino del secolo XV (Estratto dalla „Ri- 

vista Israelitica“, anno 111, n. 3, 5, 6, e anno IV n. 1. 4, 6). 
Firenze, tip. Galletti e Cassuto, 1908. 33 S. 8«. 
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— Gl’ incunaboli ebraici del Collegio Rabbinieo Italiano. (Es- 
trätto daUa „Riv. Isr.“, anüo V. n. 1). Firenze, tip. Gailetti 

e Cassuto, 1908 8 S, 8". n o'kr * v 

_ Alcuoi incunaboli ebr* consorvati nella R. Biblioteca ^a- 

ziönale di Firenze (Estratto dalla „Ri?. Isr.“ di Firenze 

(19081 6 S. 8". . , . „ „ 

_j G[’ incunaboli ebraici della collezione Delciana nella tt. 

Biblioteca Medicco-Laurenziana (Estratto dalla „Ri?. Isr.“, 
” 5 —6), Firenze, tip. Gailetti e Cassuto, 1909. 


anno V, n 


_ _ Nuo?i manosoritti ebraici della Biblioteca Nazionale di Fi- 

’ renze (Estr. dal „Giornale della Soeietä Asiatiea Italiana“, 
Tol. XXl, anno 1908). Firenze, tip. Galileiana, 19Ü8. 13 S. 
Secondo articolo (Estr. dal „Giorn. della soc. as. it., ?ol, 
XXll, anno 1909). Firenze tip. Galileiana, 1910. 11 S. 8'’. 

CENTRAL- I^IBUOTHEK, Die jüdische, in Jernsalena, ihre Ent¬ 
stehung und Entwickelung. Jerusalem 1910. 17 S. 8". 

CHEYNE, T. K., Problem! biblici e loro soluzione; il_ metodo sto- 
rico-critico applicaio alla Biblia, ünica traduzione italiana 
dair inglese, autorizzata. Piacenza, Societa editrice pontremo- 
lese (Rocca S. Casciano, Gappelli), 1909. XI, 279 S. 8“. L. 4. 

COBLEN , F., Lehrbuch der jüdischen Religion. 2. neubearb. 
Aufl. Leipzig, Quelle & Meyer, 1909. 123 S. 8”. M. 1,25. 

COHEN, tl., innere Beziehung der Kantisehen Philosophie zum 
Judentum. (=28. Bericht der Lehranstalt für die Wissen¬ 
schaft des Judentums in Berlin [N. ’J4, Artilleriestr. 14]). 
Mayer & Müller, 1910. S. 39-61. 

COLOMBO, Samuele, Per le vittime di Calabria e di Sicilia, Dis- 
corso tenuto la sera del 14 gennaio 1909 nel tempio maggiore 
della comunitä israelitica di Livorno, Liyorno, tip. S. Bel- 
forte e C„ 1909. 7 S. 8“. . 

—^ .. j Discorso inaugurale per la nuova sede dell acoademia reli* 
giosa Joseph Franco, 15 adar 5669 — 8 marzo 1909. Li?orno, 
tip. S. Beiforte e C., 1909. 10 S. 8^. 

—, - , 11 Cautico dei Cantioi. Senao proprio o figurato? LiYorno, 
tip. S. Beiforte e C, 1909. 35 S, lö“. 

COLLEGIO Rabbinieo Italiano. Terza relazione, Firenze, tip. Gal- 
letti & Cassuto, 1908. 50 S. 8 

DAWSON, J, E., Leuten readings on the book of Ruth. London, 
Gardner, 1910. 94 S. 8''. 1 s. 6 d. 

DEBRE, M., Der Jude in der französischen Literatur Yon 1800 
bis zur Gegenwart. (Diss. Wiirzburg), Ansbach, Brügel, 1909* 


75 S. 8«. 
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4*^’ ^'■"fstadtjuden Roman. 1 . u 2 Anfl Wien 

DObÄfV T“p' S- 3. 

uuBbtHUETZ L Festpredigten gehalten im Jahre 1907 <'ö 6 fi 7 'i 
Ans dem EachJass veröffentlicht von seiner Witwe ökotschau 

2?1 Tm ™.“m. 11910.] 

DROPS! E Colbge, The, for Hebrew and cognate learning Register 

Philadelphia 1910. 18S. 8 <” ® 

^ ’ Alttestamentliche Studien. 111 . Das Buch 
i.'n’i A. Töpelmann, 1910. III I 47 S 8 " M a 

^®“*®®*ä“entliche Zeitgeschichte oder Judentum 'und 
üeidontum zur Zeit Christi und der Apostel. 2 Bde. £e“s- 

58'7s 8 » *fr 22 ^ ^ 

HtANChU, R., Zur Frage nach dem Einfluss des Babylonisch- 

krhfX ?? der Hebräer Se 

Sf T -V "Tt."“/- alttcstamentlichen Hauptbegriffen 

wesen^m^HpS: altjudische Erziehungs und Unterrichts- 

Kill, “utivrii'&y'^ “• 

’ S\ babylonische Talmud Tektkritische Ausgabe 
fibe?ef[ Vokalisiert, übersetzt und erklärt.’ 

litaVi'So xt"^ s Ir'“® 

“‘"Hli,; mVÄ M. T" «• 

r |Sep -Abdr. aus der Basler 

7u Ol u ^“'■®®s®hichte u. Altertumskunde. VIII. ßd. 11. Heft 
* 9 T ßuchdruckerei, 1909. S. 315—346 

u. o läi, 

GNATOWSKl, J, W kweslyi zydowskiej. Warschau 1909. 86 S 8 " 
[ifUi J udeDirage.] 

GRUENFELD, A., Die Lehre vom göttlichen Willen bei den jüdi- 
sch®n^ R®ligionsph!losophen des Mittelalters von Saadja bis 
SfTu C= Pfträge zur Geschichte der Philosophie des 
Mittelalter^ Texte u. Untersuchungen. Herausg. v. 01. Baem- 

80^S M 2 75 Aschendorf, 1909. VH, 

GUNKEL, H., Genesis, übers, u. erklärt. 3. neugearb. Anfl. mit 
ausführlichen Registern von Paul Schorlemmer. (= Göttinger 
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Handkommentiir Alten Testament in Verbindung mit an¬ 
deren Fachgelehrten herausg. von W. Nowack. 1. Abteilung, 
Die historischen Bücher. K Bd.) GöLtiugeü, Vandenhoeck & Rup¬ 
recht, 1910. CIV, 510 S 8". M. 11. 

GUliNZlG, J., Rabbi Israel Baal-Schem, der Stifter des Obasidis- 
mus. Sein Leben und seine Lehre, Brünn, Vertag der „Jüd. 
Vollisstimrae, 1908. 70 S, 8". M. 2. _ _ 

HERZOG, D., Die „Wortvertauschungen“ im Kitäb al-Luma‘ des 
Abulwalid Mervän Ihn Gatiäh und io den Schriften^ Abraham 
Ibn Esra’s. [Aus; „Monatsschrift für Geschichte u. Wissenschaft 
des Judentums.“] Graz, Leuschner u. Lubensky, 1910. 36 S, 
8®. M. 2. 

HETZ EN AUER, M., Introductio in librum Genesis m qua etiam 
de auihentia Pentatcuchi necnon de inspiratione et interpre- 
tationo scripturae agitur. Graecii et Vionnae (Graz, Styria) 
1910, Vl), i20 S, S'’. M, 1,80. 

HILLESUM, J. M., Het eerste te Amsterdam gedrukte Hebreuw- 
sche boek. [Verbeterde ovcrdruk uit het maanblad „Acha- 
wah“ van 1 Februari en 1 Maart 1910 (No, 185 en 186)]. 
(Amsterdam 1910]. 10 S. 8**. 

HÜRODEZKY, S. A., Rabbi Nachman von Brazlaw. Beitrag zur 
Geschichte der jüdischen Mystik. Berlin, M. Foppolauer, 1910. 
87 S. mit 1 Taf. 8“. M. 2,50. 

HOWSCHA, M., Babel, der echte Kommentar der Bibel.^ Er¬ 
widerung an Herrn Prof. Delitzsch. Königsberg i. Pr., feelbst- 
vorlag (Rabbiner in Schkudy [Russland j), 1905. (2), 78 S, 8“. 

— , , Der Zukunftsglaube. Riga, Selbstverlag, 1909. XX, 283 S. 

8“. M. 3. 

JAHRBUCH für jüdische Geschichte und Literatur. _ Herausg. 
V, Verbände der Vereine für jüd. Geschichte u. Literatur in 
Deutschland. 13. Bd. Berlin, M Poppelauer, 1900. 111, 

272 u. 57 S. 8 “. M, 3. 

KANTER, F,, Homiletische Essays über zeitgemässe Fragen zu allen 
Wochenabschnitten des Jahres. Frankfurt a, M-, J. Kauffmann, 
1910. 254 S. 8®. M. 2,25. 

KARGE, P., Geschichte des Bundesgedankon im Alten Testament. 
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des 70. Geburtstages des Herrn Rabbiner Dr. A. Salvendi in 
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MAIMUNI’S Mischnah Kommentar zum Traktat Arachin. Arabischer 
Urteil auf Grund von pei Handschriften zum ersten Male 
herausgegeben u. mit^ krit. u. erläuternden Anmerkungen ver- 
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SEGEL, B,j Die Enldeokuogsreise des Herrn Dr. Theodor Lessmg 
zti*den OstjudßD. Lemberg, (Mickiewiezgasse 5) Verlag „Ha- 
tikwa, 1910, VI, 74S. 8«. JL L 

SLOUSCHZ, N., Ün yoyage d’ßtodes juives en Afnque (= Aca- 
demie des Incriptious et Beiles-Lettres, Tome XII, 2 e 
partie.) Paris, Ü# Klißcksieck, 1909, 87 S* 8*^. Fr, 4, 50,^ 

STATION, The Jewish Agricultural Experiment, Haifa, Palestme. 
Certificate of incorporation and By-Laws* New York, 1910. 
16 S. 8^, 

STRACK, Herrn, L., Jesus, die Häretiker u, die Christen nach den 
ältesten jüdischen Angaben. Texte, Üebersetzungen u, Er¬ 
läuterungen. (= Schriften des institutum Judaicum in Berlin. 
Herausg. v. Herrn. L* Strack. Nr, 371. Leipzig, J. Hinrich’s 
Verl., 1910. 88 u. 40 S. 8^. M, 3. 

(Prozessor Strack ist bekannt durch die Euost, auf kleinen 
Raum eine Fälle woliIdurclidachten und wohlgeordneten Stoffes meister¬ 
haft zn gehen. Auch iu diesem Buche wird ein Yon reichem Stoffe 
gefüllter geschlossener Kreis in erstaunlich knapper Art Yorgelegt; 
^0 Seiten enthalten die hebräischen Texte ans der Zeit der Tannaiten 
und der . moräer, deren UeberseUnng und Erläuterung auf S, bis 
80 * gegeben wird, während die er>t5n 18 • Seiten ein Vorwort, An¬ 
gabe der HiilfsmitEel aur Feststellung des Textes» Literatur und den 
wichtigen Abschnitt „Jüdische Angaben über Jesnm in der gr. Kirche“ 
und detto „in der lat. Kircheumfassen. Die durch gr. und lat. Kir¬ 
chenlehrer auf uns gekommenen j. Aeusserangen über Jesnm laufen 
parallel mit der Sammlung derselben Aeusserangen» die ich in der Ein¬ 
leitung XU meinem „Leben Jesu nach j. Quellen (Berlin 1902) zusam¬ 
mengestellt habe; Strack ist um Pionius und Andreas reicher. Warum 
Strack Euseb. zu Jes. V& nicht erwähnt (abgedruckt auch bei Harnack^ 
Mission usw. ß. 238), weiss ich nicht. Meine Sammlung erfährt durch 
Strack eine ausdrückliche (S. 14* Anm. 1) und eine stillschweigende 
Berichtigung (S. 15 nicht Hrabaous Maums, wie früher geglaubt wurde, 
sondern Amolo ist der Verfasser der Schrift contra Judaaos). Bas 
Toledoth Jesu, um das es mir in erster Reihe zu tun war, erwähnt 
Strack nur einmal (3. 15*) als Yon Agobard bezeugt; das Büchlein 
batte jedoch nach meiner Bearheitung mehr Berücksichtigung verdient. 
Das grösste Interesse wird eich wohl den Yollständig gesammelten 
rabbiuischen Texten über Jesum und die Minim zuwenden, von 
denen manche nur dem herkümmlichem Branche zuliebe, nicht aber in¬ 
folge der inneren Bedeutung, aufgenommen wurden. Schon das zweite 
Stück (S. 1 aus T. ßanli. 9,7) könnte entbehrt werden, denn dort be¬ 
findet flieh bloa ein Gedanken von der Wahrung der Menschenwürde, 
ohne Bezug auf das Christentum. Ben Stadta (f 7) halt der Verfasser 
(S, 28*) entschieden für eine andere Person als Jesus, nimmt aber, 
eben des Herkommens wegen, die betreffenden Stücke dennoch auf. Das 
Stück Rasi undTosafoih (iiufS. 14) hätte nicht als Text gedruckt wer¬ 
den sollen. Bei „Mirjam die Frauenhaarflechteria“ wäre nach „Leben 
Jesu** S. 275 ein Hinweis auf L a g a r <1 e, Mitteilungen 3,257—260, sehr 
am Platze gewesen; vgl. auch A. Poznanski, Schiloh 1,158, 154. Zn 
nip' Sanh. 97 a (S. 22) ist die Erläuterung (S. 50=^) ganz onge- 
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nügead; b. 3* B(>ehiDeri Der religionsgeschbhtl. Bahmen des Eeichea 
Gotte», Leipzig. löoeailäiiBd KraaB» ZNTW 10, i8. Ich flode jetzt 
übrigsua, dasa mj?» nichts als biblische ReminUzeDz aus nvjh Jes 50*4 
Teuerung verstärkt sich.** Es ist gar nicht so ^.aelbstver- 
stSndlich , dass es den Habbineo nicht ernst war, das Buch Koheleth 
dem Gebrauch zu entziehen (S.60*j; hfitto sie wirklich rviä»o darin ge^ 
luoden* daun batte sie kein Bedenken von der Entziehung znrttckgehalten 
Ein Hinweis auf Sabk 30 b darf hier nicht fehlen. — Bezüglich der 
dunklen (e* auch ,Leben Jesu“ S. 255) ist der Verfasser be- 

daueriicherweiee in das Netz Herfords gefallen, der das Wort als 
wOdeion* auffasst (8» 78'). Dies ist philologisch und sachlich uütnög‘ 
lieh. Ich habe jetzt folgende Vermutung darüber: Ziisaminensetzung 
mit beb findet sich häufig in persischen Ortsnamen (z.B. Bah-Adesir 
= Selenkeiai im Sinne von ngfut** ^ Obermagier heisst aber persisch 
Mobed fvgj, Mommsen, R, G, 6, 413f*), und eben dieses Wort scheint 
in zu stecken; »a also Tempel, Ort, Versammlnngsatätte der 
Magier (das Wort hat man per kakephemismnm an ina« anaugliedem 
gesucht)■ In den meisten Fällen ist von Babylonien die Rede, zu aller¬ 
erst jedoch unter Trajan mit Nennung von Josua b. Chanania. und 
Trajan hat bekanntlich den grossen parthisehen Krieg geführt! Das 
Fernere gehört nicht hierher. Die Liste der Ahnen Ham ans (S 46^) 
würde in poliliseber Hinsicht eine genaue Untersuchung verdienen, zu¬ 
mal dadurch der Satz, dass Jesus «der Regierung nahestand*, einige 
Belenchtnng erfahren würde. Doch sind wir auch für das Gebotene 
dem gelehrten Verfasser recht dankbar, und gewisi wird sich auch 
dieses sein Buch recht bald in allen interessierten Kreisen unentbehrlich 
machen, Bass die Ausstattung tadellos ist, versteht sich bei einem 
Strackschen Buch von eelbst. ifrauss.) 

TOFFTKEN, 0, A.» ßesearcliea in Bibiic^l arcbaeology, Vol* II, 
The historic exodus. Chicago, Univ, of Chic. Press 19 ^9. 
360 a 80* Doli, 2,5Ü, 

TORREY, C, C .1 Ezra sludies. London, Luzac, 1910. 361 S, 8^. 

6 s, 6 d, 

WEISS, 11., Kalalog der hebräischen Handschrifien und Bücher in 
der Bibliothek des Prof. Dr* David Kanfraann s A Frankfurt 
a. M., J* Kaufmann, 19U6. IV, 199, 88 S. M. 3. - 

WIENER, II. M,, Essays in Pentaieuchal Criticism. London, E. 

Stock, 1910, XIV, 239 S. 8^ 3 s. 6 d. 

WINTER, M„ Die Koch- und Tafelgerä e in Paläsiina zur Zeit der 
Mischnah. Berlin, 11, PoppeJauer, 19lu, Vl, 88 S, 8^“, M. 3,— 

YEAR BOOK of ihe Conference ol American Rabbis VoL 18, 
Ediled by Julian Morgmsiem David Lefiomii^ and David 
Fhilipson. Containing ihe proccedings of ihe convention held 
at. Francfort, Michigan, U. 8. A. Jnly J to 8, 1908, Chicago, 
The Bloch Fühl. Co, New-York, 1909. 360 S. 

ZÄMMATTO, A, EMlgiudaismo una religiotie dalla cerchia ristretfaF? 
Alloeuzione pronunziata nel tempio israelitico di Padova il 
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sabbäto preoedonle ta fest^ dolle seUimane 5669 {22 tnaggio 
191'9). Pado?a, tip. Fratelli Gallina, 1909. 16 S. 8". 

ZOLLbCllAN, Igo., Das Hassenproblem unier besonderer Herück- 
sichlieung der theoreiischon Grundlagen der jüdischen Rassen- 
fragc. Wien, VVilh. Brautnülier, 19lU Vll, 402 S. 8^^. M. 6.— 


II. ABTEILUNG. 

TypograpbiBcbes. 

Von Frßhuaiiu« 

(FortseLzuDg von XI43. 44.) 

26* Es war zu Termuten, dass dio Exalanten der Pyrenäen- 
halbinsel die Kunst des Drückens, die in ilirer alten Heimat von 
ihnen mit vielem fc'leiss und vielena Geschick gehandhabt wurde, 
auch in ihrer neuen Heimat ausgeübt haben, zumal sich in den fi'irUK 
des IsJik b. Reuben, Venedig 1593 (Clt p. 1149) die Angabe findet, 
dass diesorrntx schon Vorjahren in tez(''■.*?.na.i CK23)gedrucktwurden. 
Während nun aus der Türkei Drucke von Konstanünopel und Saloniki 
erhalten sind, ist es bisher nicht gelungen einen sichern datierten Druck 
aus den ßerberataaton zu erlangen. Der Londoner Buchhändler 
Lipschütz brachte von seiner Reise nacii Marocco und Fez im Früh¬ 
jahr 1910 drei Exemplare des Abudraham mit, von denen jedoch 
nur eins, welches in den Besitz Etkan Adlers überging, die Nach¬ 
schrift besitzt die folgendermassen lautet: 

,niSnn hz “»'nnnS nao mntr .mSnn tnia iiaa bv -jiaj 


.niS'bj) KIM Kini jUPKT Kim 
.ni'jDJ ba o'ptsi isid wni 
.niScn ivT'B wn'c iiitcna 
.niSyaS an 'uaa ommaN 
,ni*Ji‘jB oyMya dtib 'ca 
,mSi3fD B3 pntp' Pinana 

,niSiyen iiP'"'? n: 'jim 

,mK'“» 13 iippw iSbd loif 
.moSipfi Sa Skh K'^en bvS 
,pi*?np 'it»«"! ^aS CHI Dtp*? 

.niSiSa DH naipa maita “»ai 

,pi3'm 'Maa bKitsip laip 
,riS'Sy KUJ h» Sk o^n mtxa 
.rwiBK 'BK M3 pnsr idip 


.rtSani iS yp ]'ki -loip Kini 
.Miin niPip SaS tny Kim 
.D'StpnS ny ana Muy 
.baipni nyi Snj lam iipk 
.B' iann spib' ni nia'na 
pD'bK D'Sif id: B1C13 'iipy 
,'i3iisn nain Di'a bSip: hpk 
. naiisS bKitP'*? tPirtm 
.d'bSk Kmn aitpa mw mtp 
,nSfip tp' naina bkc Knca 
.ma'tp' 'tPKi d:i na o'aan 
.D'“?« Kl' Bai ^^3a T Sy 
.mnx itPBi Knn pror' Ma 
,p3« b'atPB iPMK VI' ‘jyi 






















— äO - 


oicDsS YP pt* tiPK 
,rnSoB Daa^jsi hti nnmb 
an ^ap' i'on dji 
, ni^i»:n n'is^ma wj loj 
,nj^jo araa oji ibd ina 
.niSnn snj iiaa üv > inaS 


• ,DnDD3 nwtfi^ Dnwni 
.cnipb pen hih dibS'j 
(Diti'i'i caiis latp h» obw^ 
nai) 'is on'B'ai 
n'aa »fin i’i?a i'ipj jk) 
pp jp'n'i 03 Su' 


k k ^’orduroh sicher dass im Jahre 1621 in Fez eine 

hebräische Druckerei beafand. Aus dieser Druckerei scheinen auch 
die fraktate der Talmudausgabe {ohne Tosafot) zu stammen, welche 
Babbmowicz (näse p. 28) beschreibt und über die in Zffll3 XI 5 
und ibid. XII, 14 nr. 16 Mitteilung gemacht ist. Die Eigontumliohkeit 
der lypen machen diese Annahme zur Gewissheit. Die Jahres¬ 
angabe am Schluss des Traktats Erubm, des einzigen vollständig 
erhaltene Exemplars lautet: iScaS c'»' mu'y pa'si cv .laNSsn naSrj 
btdS a*o-n nx-. Da man wusste, das im 16. Jhr. mit hebräischen 
Jypen spanischen Charaktois nur in Salonichi gedruckt wurde, hat 
Kabinowiez geglaubt, dass diese Talmud!raktato aus der Offizin des 
Jehuda Gedaija in Salonichi hervorgegangen sind. Vermuten möchte 
ich, dass auch AIfasi's mit Quadratbuchstaben und dio Misclriic 
Tora-Augabe in 8“, von denen ich ZiHß Xfl S. I6 No. 18 be¬ 
richtet habe, aus derselben Offizin in Fez horvorgegangen sind, doch 
fehlt mir zur Vergleichung ein Blatt mit Auszeichnungslypen. 

Das mir vorliegende Exemplar der e.i-,ii;k iti Gross Quart 
enthält 168 Bl. mit Bogenzählung u, zwar Bogen 1-10 u. 12 2Ü 
je 8 Bl. Bogen 11 hat 6 Blätter und Bogen 21 hat 10 Blätter. 
Der lext in 2 Columnen zu je 34 resp. 35 Zeilen in Raschischrift 
spanischen Charakters ist ein wörtlicher Abdruck der ed Lissabon 
1489 Das Schlussgodicht ist mit geringer Veränderung aus ed. 
Lissabon übernommen u» findet sich gleich falls nur gering geändert 
auch in ed. Konstantinopel 1613. 


Die Ausgaben des D?ü. 

Von A< Murx. 

Unter einer Sammlung von 360 Ladiiio-SchnTlen, die Deinard 
im Orient gesammelt und Judge Sulzbcrger der Bibliothek des New 
Yorker Seminars geschenkt hat, findet sich neben vielen modernen 
Romanen etc. auch eine erhebliche Anzahl teils unbekannter älterer 
Drucke z. B die vierbändige Bibel-Ausgabe mit der Badmo- 
üebersetzung des Abraham Assa, Constantinopel 1739-^4 (Bincn 
Teil verzeichnet Grünbaum in seiner Cbrestoraalie p. 8, otme den 
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im Nachwort zu d'JWK'. e‘«'3J genanuten Uebersetzer zu keimen). 
Hier sollen die in der Sammlung enthaltenen Teile des rj?lS cyo 
verzeichnet werden, über die Kaysorling’s bibliographische Angaben 
(Biblioteca ISspagnola-Portugueza-Judaica p. 60) sehr unvollständig 
und ungenau sind. 

Die erste Ausgabe erschien in Konstantinopel 
1730—78 und liegt mir bis auf den ersten Band von Exodus voll¬ 
ständig vor: n'itwn erschien 1730 (ra*? n'ö'sn) und besteht aus 
(15 u.) 233 Bl. Am Schlüsse heisst es: nn*? 'ys itiins nSt?:! cn 
nrr*? 549ü rot:' '‘“j 'mi. 

nie» Teil I bis Mitte nJsnn (325 u. 5 Bl.) verzeichnen Güde- 
mann H. ß. XV11 und Van Straalen p, 59, brade defekt. 

man' Teil 11, 1547,(1 u.) 6 u. 120 Bl. undlndices, von denen 
in unserem Exemplare nur 3 Bl. vorhanden sind. Titelblatt fehlt. 
Schluss; 5507 dbj . . . n:B fins cSb'ji an. 

inp'l, 1753, Titelbl., Vorrede und Anfang fehlen, 181 Bl, Dann 
folgen Indices, hier weiter paginiert, wovon nur Bl, 182 vorhanden 
ist. Schluss: nn"»:' mvf ‘7'ic: nne crn enns d'jü’ji op, also 

Dienstag d. 17, Sivan 5513 19. Juni 1753. Für nn‘'i3]l bietet 

wohl das Titelblatt das Van Straalen 1. c, angiebt. 

P3ia; Anfang fehlt, 168 Bl,, wovon 164 b—68 Indices, Am 
Schlüsse steht kein Datum aber die Namen der Drucker Nissim b. 
Cbajjim Aschkenazi und zwei (der erste ist als ppdc:, der zweite als Syis 
bezeichnet) Moses b. Mordechai Aschkenazi sind angegeben; letztere 
beiden kommen im Index Typographicus zu C.B, nicht vor. 

c'^3" Teil I, 1772, bis 3pjf incl. 230 Bl., wovon 225—30 
Indices, beendigt im Cheschvan tb»'! stj; vgl. H. B. XVII, 16, 
wo 1738 Druckfehler! 

Der Schluss von c‘i3“ ist nirgends verzeichnet. 

Eine zweite Ausgabe, Saloniki 1798, erwähnt 
M, Franco, Essai sur l’histoire des Isruelites de t’empire Ottoman 
(Paris 1897) p. 122, den ersten Band B. ß. 1. c. Mir liegt davon nur 
c'im Teil 1 vor (ohne spy, das in ed. l enthalten ist), 1829 heraus- 
gegeben von '3i‘ jpi und 'ySp jinv, gedruckt bei 'iSn SsVxa ■'an' 
8 u. 141 Bl., wovon die beiden letzten fehlen. 

Eine auf dem Titelblatt ausdrücklich als dritte bezeichnete 
Ausgabe wurde Livorno 1822f von Jehuda b, Abraham aM'''\lp 
herausgegeben. Ea liegen mir davon I p'B’ttia (rab TyBirt .Ti) 
260 BL, Ul h'-,p'’i (j'cb ryvpn p"t) (2 u.) 175 Bl. und IV imaa 
(yaS c'.naK c"B’) 153 Bl. vor. 

Eine vierte Ausgabe erschien Smyrna 1864— 69 und 
ist bei Van Straalen p, 200 unter dem Herausgeber Rodeti, ge¬ 
nauer in dem soeben erschienenen Cataloge 3 von M. Lipschütz, 
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Paris p. 11 Nr. 155 verzeichnet. Kayserlings Daten sind alle falsch. 
In dem mir vorliegenden Exemplare ist der letzte Band defekt. 

Ausser diesen vollständigen Ausgaben erschienen noch einzelne 
Bände, von denen mir folgende vorliegen: 

r\',m Teil I Jerusalem 1884, 171 Bl. 

Teil II Saloniki 1865 rJJlb cj,'D 3pj!' n’3, am Endo 
5625). ' 

c'ian Teil I Saloniki 1883, 105 u. 24 BI. in 2 Teilen, deren 
zweiter Deut. 4,41—7,11 enthält. Wie in ed. II ist nicht 
aufgenommen. 

Ausserdem besitzt unsere Bibliothek von anderen biblischen 
Büchern; 

j.'B'liT Teil 1 (cap, 1—8) Saloniki 1851—52 ()'sS '''m'a'Ti 
Kayserling zählt irrtümlich das 1 und giebt Wien als Drucbort, 
weil pi nrniMl Vgl. auch Grünbaum 1. o. p. 76). Am Schluss: 
rcS , . . ri3D b-to . . . (8 u.) 164 Bl. 

Teil 11 Smyrna 1870. 7 u. 194 Bl. 

,Tjfr' von S 5 K nmst' pix*' Saloniki 1892, 208 BI. 8“. 

■ncs I Neue Ausgabe, Konstantinopel 5659, 208 S. 8*’. 

„ IT ib. (2 u.) S. 209—438. (Eine frühere Ausgabe bei 
Kayserling). 

nn von 'BD'j'i 'I i'Mo pnv' bxei Saloniki 1883, 296 S. 4 

D'rtfn Tttf von'pMiy pnr e”n Konstantinopel 5659, 128 S. 8“. 

r^jiip u. d. T. nosnn iviw icc von nuy nt’o d'D) Konstantinopel 
5658, 6 u. 192 S. kl. fol. 


Ein persisches Lehnwort des Häi Oaon, 

Von W. Bacher. 

Im jüngsten Hefte dieser Zeitschrift 23 ff*) hat es 

li* P, Chajes mit gutem Erfolge unternommen, die von L Ginz* 
berg in Geonica 11^ 278f. edierte poetische Epistel Hai’s zu er 
klären* Das in Vers 3 dieser Epistel stehende Wort versucht 
er vergebens au fz uh eilen (S. 25), Mit Recht weist er auch die 
gezwungene Erklärung Poznanski’s zurück* In Wirklichkeit bietet 
das Wort gar keine Schwierigkeitj wenn wir es als persisches 
Lehnwort erkennen. Es ist nämlich nichts anderes, als die mit der 
hebräischen paragogischen Endung (n versehene persische Vo¬ 
kabel (sälnr), also zu punktieren. Dieses Wort — 

eigentlich bejahrt (von säl^ Jahr) ist eine sehr gewöhnliche Bezeich¬ 
nung für 7 ,dux agminiSj princeps populi“ eie. (s* Vuliers Wörter¬ 
buch 11* i91a}; in unserem Verse reiht es sich zwanglos seinen 
Synonymen an: r\-hü) \Dy piK 
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Hai Gaon weadet das Wort auch in einer anderen Epistel an, 
nämlich in der an Abraham Ibn Aid gerichteten (s. Poznanski in 
der Harkavy- Festschrift). Hier heisst es in der letzten Zeile: 
jirrncT j'ööVT si'JJ 
'kTbI' «an 

Hier erscheint das Wort also in aramäischem Contexte und 
mit der Endung des Status emphaticus. Nebenbei bemerke ich, dass 
diese aramäische Zeile ebenfalls metrisch ist, und zwar ist es das 
Metrum Tawil N-zweimal in jedem Hemistich), 

Die zwei Beispiele aus der Diktion des grossen Gaon beweisen, 
dass das persische Wort in der Sprache der babylonischen Hoch¬ 
schulen, vielleicht aber auch in dem allgemeinen Sprachgebrauche 
der Juden Babyloniens Bürgerrecht besass. Dieselben Ursachen, denen 
die zahlreichen persischen Lehnwörter des babylonischen Talmuds 
entstammten, wirkten auch in der persischen Periode fort. Deshalb 
ist es gar nicht auffallend, dass im gaonäischen Schrifttum auch 
solche persische Lehnwörter sich finden, die der babylonische Talmud 
nicht enthält. Ich verweise auf die Liste von Fremdwörtern aus 
den Hülachoth Gedoloth, die Z. Frankel (Monatsschrift 1859, 
S. 158 ff.) im Namen von J. Perles anführt und in der sich auch 
persische Wörter finden. S. ferner Harkavy, Kesponsen der 
Geonim, S. 366, zu N. 991; besonders Jehuda b. ßarsillais nnai^n ico 
ed. Halb er s tarn S. 9, wo meine Erklärung des Ausdrucks mS 
•iHO'n ttSi ixp'D mitgeteilt ist. 

Zu Chajes’ Artikel fuge ich noch einige Bemerkungen hinzu: 

Zu N. 5. Als Analogie für . . , S 3 nnS hätte auf Hoh, 
1, 3 verwiesen werden sollen. 

Zu N. 7. Statt n:ö 'si ist n:t3' 'ai zu setzen, da das vorher¬ 
gehende und das nachfolgende Verbum im Imperfeotum stehen. 

Ib. ln der zweiten Vershälfte (von V, 9) halte ich die Emen- 
dation Sxir «Sb für unnötig. Der Sinn ist; „Er giebt ohne dass 
man verlangt hätte.“ iSuu’ «Sa (das Schewa unter dem « des 
Verbums bleibt im Metrum unberücksichtigt) ist nach dem Muster 
von iSar «Sa, Echa 4, li, gesagt. 

Zu N. 8. In V. 11 1. nnnpi (st. mwpm), wegen des 
Metrums, 

Zu N. 11. Die Lesung nnslni ist inhaltlich unannehmbar, 

da man nicht voraussetzen darf, dass der Gaon die prophetische 
Inspiration und die Stimmung der Zauberworte murmelnden Hexe 
zusammenstellte. Ich lese n^ni. Subjekt dieses Verbums ist 





das Subiekt der Verba. /^i..JLJ. 



vn^o. jjer ^aon sagt: Meme (jedanken und Worte fugten aieli in 
rascher Insj)iration an einander wie bei einem prophelisch Redenden 
„und sie — nämlich die poetische Epistel — ward verfasst.“ 


Budapest, März 1910. 


Die metrische Epistel Hai Gaons. 


I -fPl?- 1°"!. Freunde Chajes im letzten Hefte der Zeit- 

schritt lur hebräische Bibliographie gegebenen Bemerkungen zn dem 
von mir in Geonica H, p. 278—279 veröffentlichten Fragmente 
veranlassen mich, auf dieses Fragment etwas näher einzugehen. 

1 Der II- Band meiner Geonica galt nämlich ausschliesslich 
dem ha-lakisehen Teile der gäonäischen Literatur, und während die 
als _ Einleitung zu einem halakischen Responsum dienende Epistel 
o j Platz gefunden hat, habe ich diesem metrischen 
btucko keine weitere Beachtung geschenkt, da es nicht ganz in den 
nahmen meines Buches hineinpasste, 

_ Ich will nun nachträglich das Versäumte nachholen und 
Einiges zur Erläuterung und Erklärung dieser Epistel bieten, wobei 
ich zugleich Gelegenheit nehme, zu den sehr lehrreichen Bemor- 
Kungen von Chajes Stellung zu nehmen. 

Ich bezeichne diese Epistel als die Hai^s, obwohl kein Name 
in dem erhaltenen Fragmente zu finden ist, denn da sie an Judah 
b. Joseph ans Kaiman gerichtet ist, und ferner zweifelsohne 7 on 
einem Gaoii herrührt, so kommen ans chronologissheß Gründen nur 
oherira oder sein Sohn in Betracht. Bei der Wahl zwischen Vater 
und Sohn ist die Entscheidung für den letzteren eine sehr leichte, 
denn erstens besitzen wir eine Anzahl Responsa HaFs an diesen 
Kairuaner, wahrend es sich mit Sicherheit nicht nach weisen lässt, 
dass blierira mit ihm in Korrespondenz standJ) Ferner spricht der 
Stil dieses in Metrum und Rejm abgofassteu Briefes für die Autor* 
schaR JJai’s, von dem auch sonst solche literarische Versuche sich er¬ 
halten haben. Ich denke dabei nicht an das didaktische Gedicht 
das von manchen Gelehrten Hai streitig gemacht wird, 

Posnanski, p. 28 und amy, ß6 schreibt die Reeponaa 

!□ deD n"ir, ed. Harkavj p. Ö6 und 228 Seberira zn, jedoch obae guten 
«rnnd, denn Geonica 11,69 wird Responsum 207 m Harkavj ausdrücklich 
als eine von Hai bezeichnet und wie aus W miTT 11,39 hervorgeht 

gehören die Eeaponsa in Harkavj 223 gleichfallg Hai an. 
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soDdern hauptsächlich au das Schreiben Hais m den Kairuauer 
Abraham mV p, das grosse Aehnlichkeit in seiner Form mit der 
uns beschäftig enden Epistel hat»^) 

Inhaltlich bietet dieser Brief wenig Bemerkenswertes, das 
ein^ige historische Pact, welches derselbe enthält, ist die Tatsachoj 
dass Joseph, der Vater dos Adressaten, eine hochstehende Persön¬ 
lichkeit war* Die Bezeichnung desselben — Vers 3 — als 
ryihü) py rn« macht die Annahme wahrscheinlich, dass er an der 
Spitze der Geiueindo stand, aber wohl nicht als Lehrer, sondern 
als Leiter derselben. Auch Abraham p hat wohl eine ähn¬ 
liche Stellung eingenommen, und daher spricht llai TOn ihm als:*) 
Hsni (l pnmD^) jinmoi Krni 

Wichtiger als der Inhalt ist die Form der Epistel, denn wir 
haben hier zum ersten Male eine authentische metrische Produktion 
eines Gaoos, und es war auf die Entwickelung der neu hebräischen 
Poesie sicher nicht ohne Einfluss, dass der letzte Gaon sich des 
Metrums bediente. Wie Saadia zu dieser während seiner Lebzeit 
von seinem Schüler Dunasch eingeführten Neuerung sich stell te, 
lässt sich nicht mehr teststellen^ die Schüler Menahems geben ihn 
als Gegner des Metrums aus, was aber von Dunasch in Abrede ge¬ 
stellt wirdj) — Sicher jedenfalls ist es, dass die Opposition gegen 
die Anwendung der arabischen Versmasse in der hebräischen Poesie 
nicht auf die „professionellen Gegner*^ des Dunasch, die Schüler 
Menahems beschränkt bliebe und ebensowenig ist es anzunehmen, 
dass mit dem Tode derselben der Widerspruch verstummte. Als 
ein Protest gegen das den Arabern entlehnte Metrum ist wohl der 
folgende von einem Zeitgenossen HaPs herrührendo Satz anzusehen, 
mit welchem der Gaon von Mahsejah von einem Anonymus be¬ 
sungen wird.^) 'Hi' nü; r, hSi Sh mips „Die 

*) Vgl. PoznaiBki mrD p. U und Nachtrag, 
nvciin XSVr, H. m 

’) Vgl, ßrody, Studien 0—11. In der Jawiah Eucyklopedia 
E, V. Hai gilt dieser noch als der Vater des hebräischen Metrums l 

Brody 1. c. p. 16. Vgl, auch R, Solomon mn^n p Kommentar zti 
M, Kat p, Lia 

Schechter Saadyana p. 73, 24, Der Gaon von Mahsejah dem dieses 
Lobgedicht gewidmet ist, wird ganz deutlich als der Restaurator der Akademie 
von Mahsejah beschrieben und kann daher nur Saadia oder Ben Hof ui gemeint 
sein. För den letzteren spricht ‘i'noH not, 66, 17, da dieser der Sprössling 
einer Gaonenfamilie war — G e o n i c a 1,10 Note 3 — während von Saadias 
Familie nichts weiter bekannt ist. Dass Hai nicht als der Schwiegersohn 
erwähnt wird ist nicht auffällig, denn er heiratete die Tochter Sen Hofni’a 
erst kurz vor den Tod semea Vaters (vgL, das Fragment Jewish Quart. Rev, 
XtV. 108: wo« nne) ewa gegen 998, während das Gedicht auf Ben Hofni 
aua viel früherer Zeit stammt, aus der Zeit wo er für die HersteUung der 
Akademie arg zu kämpfen hatte — 67,10 1, nini: 'vm 1 also lang vor 
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seines Gesanges sind in der Lehre Gottes und nichts 
Fremdes, den Park seines Palastes bilden Jannai und Elazar “ 
Unter Jannai und Elazar sind sicher die alten Synagogendichter 
Jannai und tlazar Kahr zu verstehen, die als die wahren^jüdischen 
Dichter im Gegensatz zu den „Modernen“ hingestellt werden weil 
sie von der „fremden“ arabischen Dichkunst nichts wissen wollten. 

Das von Hai in dieser Epistel angewandtes Metrum ist wie 
schon Chajes bemerkte, eine Modifikation des ^ und besteht 
in der achtmaligen Wiederholung des Fusses wobei in einigen 

Versen der vierte Fuss des zweiten Hemistiches zu Aipp verkürzt 

™ (Thaies, dass noch andere ’/erkÜrzungen 
Vorlagen, entspricht wohl der vorliegenden Gestalt dos Textes, wie 
a er weiter unten gezeigt ist, sind diese UnregeJmässigkeiten auf 
Rechnung des koirupten Textes zu setzen. Die Verkürzung des 
letzten Fusses m ist bei den späteren Dichtern die übliche 

Form dieses Metrums, und zwar gebrauchen sie meines Wissens nie 
mehr als sechs Hisse, sodaas Hai in seiner Epistel eine sonst ganz 
unbekannte Modifikation dieses Grundmetriums 7erwendet hat,-) 

Da, wie schon oben bemerkt worden ist, der Text dieses 
bragmentes ziemlich im Argen ist, so dass mir zuerst „die Füsse 
gar nicht m den Kopf gehen wollten“, hielt ich es für ratsam am 
finde dieses Aufsatzes don von mir emendierten Text zu geben, den 
ich zugleich vokalisierte^i) und in „Füsse“ einteilte, um den Er¬ 
läuterungen desto leichter folgen zu können, 

1) Ich folge dem Vorschläge Chajes und lese .ncn' an¬ 
statt 'iij’O da sonst eine Kürze fehlt; ich will jedoch bemerken, 
dass in der Handschrift von letzten Worten nur die Vokale sich er- 

dw Aussöhnung der Häupter der beiden Akademien. Uebrlgens habe ich 
kein Zweifel, daas 67, a nicht von den Dunn des Gaonfi, sondern von den 
seiner Schwester womit also zur Zeit der Abfassung dieses Gedichtes die 
löcbter des Gaon gar nicht verheiratet waren. Meine Vermutung — Geoaica 

w V R. XVltr,d04 ist. gewinnt an 

XV^rscheinJicbkeit durch die Worte 08, hNi*" nan die wohl auf Ben Hofni’e 
hohn nnspiolen and ea ist Sohn dos Gaoa der als dqW ina »an 

beschrieben wird und nicht der Gaon selbst. Vielleicht gehört 67,11 inan zu 
folgenden uia»^ so dass wir einen direkten Hinweis 
aut Hen Hoftii hÄlten, der ein ]ri:j war, 

f) Ich habe die Worte am Ende der Versa immer als Pausalform 
vokalisiert, an dass nur in wenigen FHien diese Verkürzung sich nach- 
weisen lätst. 

Vgl. Brody L c, p* 33 , 

Ich hielt es aber für überMssig auoh di© zu setzen. 


f 
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halteü haben, wonach ich ursprünglich las, was wchhch wie 

metrisch oasst Ks ist nämlich das Feminmum zu "'un „Mangel 
.„d r Si’n i,3 gan,,e» wire; Br halte teru roe Cem.m Beeitee 

Armut und Mangel. . . , , 

2) In der ersten Hälfte ist zu lesen und bedarf 

keiner Erklärung, es ist ein regelmässiges Nomen von in: 
fen“ und bedeutet Glanz. Es ist mir unwstandlich, wie Chajes 
eiSen Ausdruck wie „die Glorie des Thrones und - sein - Glanz 
uTerständlich dnden konnte. Schwierigkeiten dagegen bietet die 
zweite Vershalfte, denn wollte man auch mit Chajes nijJU am 
Ende des Verses lesen, was sehr gewagt ist, denn erstens hat die 
Handschrift . . . ip das nicht gut aus n^pi: entstanden sein kann, 
und ferner ist kaum anzunehmen, dass nip:3 

Himmelsrichtung gebraucht wurde, so sprechen doch noch sachliche 

wie metrische Grinde gegen die Richtigkeit . ^fmmeU 

kann mir nämlich nicht gut denken, dass hier nur drei Himmels¬ 
richtungen erwähnt sein sollten, und f 

Vershalfte nur aus drei Füssen, was nur noch im Vom 12 ^er Fall 
ist, wo aber ganz gewiss ein Fuss ausgefallen ist. Ich lese dahe 
rns-m für n:'C'r Snd behalte . . . ip der Handschritt indem ich 
es zu HBip ergänze, da der Strich 1 ebenso Waw als das unterste 
Schaft des 1 sein kann. Ferner ergänze ich .Tirol nach o'itp m 
Job 37,9, das nach einer alten rabbinischen Tradition’) mit 
Norden“ identisch ist, Dr. Davidson liest nach Jerem, 49,28 
.inpi nn:: c:i, was aber mit Rücksicht auf Vers 6, der mit mi^. 
schiiesst, sich nicht empfiehlt. 

3^ n'iVo'i ist dtirch das Schr 6 ib 0 n Hai^s an A-brahani 
— vgl. oben — gestützt und kann daher nicht .emendiert wer¬ 
den. An asXXoipi'jv ist aber nicht zu denken „Stuhl kann nicht 
gut eine Ehrenbezeicbnung sein, ich glaube daher noch i^mmor, dass 
es mit t'inSD, worauf ich in Geonica z, St. verwiesen habe, _m Zu¬ 
sammenhang steht, mVc ist nichts anderes, als das spat latemis^he 
soldarius“, wovon beinahe alle europäischen Sprachen ihren „ool- 
daten“ haben. '0 Ursprünglich bedeutete es natürlich nur der 
Söldner, dann aber überhaupt den Kriegsmann, und von Hai im 
Sinne von -Kämpfet“ gebraucht. „Unser Herrscher, der Herr 
seines Volkes und sein Kampier“, gibt einen ganz befnedigonden 
Sinn Will man jedoch unter allen Umständen das Wort anwenden, 
das Wort anwenden, dann liegt ni'j; -=■ Nächsten, da 

J) Baba Batra 26* und |H3 'D, JelliBek »-na II, 81. , 

<) Die AssimUation des i au den vorhergehenden v ist nicht auHallig. 
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ssssirissÄi 

H l’“,™'"' 'i'8‘ Grmd zur Aeud.r«., de, 

* k! u'lt? ist wahrschemticher, Der Singular nn-, L 

nicht bibltsch, wo nor c-sy;« vorkommt. ^ 'f‘ 

i.f diesem Verse wird auf die Belohnung zur Zeit rflr 

Metrum',i*L o'bwohrb'bii.ch"ur"J,“ rorkomm' 

geuz ?b.'r'f 

nrep, das allem einen Sinn gibt. ^ anstatt 

.erde.? dle'tle'.tahrTlä';? un? “"oi’e 

n-jp .i]. te, rübrt von Ch.je, her und iet zweifelsSne Io aill" 
?“ 'dergleichen ist Shekalira IV, 49c und Parallel 
SSi ZZ: ^erdie’R.ucherwerka"'et 

,^, 0 . ^“™eura zu P 3 K wäre nwif und nicht 

jedoch hegt kein Grund vor, mawj, iLen, da auch 

>T.?» eme zulässige Nommalbildung ist. In der zweiten Hälfte des 
erses IS zwar „geschätzt“ sachlich und sprachlich ganz 

“ogI'cK da aber das Metrum eine Kürze voraussetzt, so habe 
ich die mir von Dr. Israel Davidson vorgeschiegeno Emendation 
acceptiert und lese In der Bibel kommt zwar nur Qal 

ü*" t ^ ~ Talmudischen wird nur das Fiel 

9) Was Chajes an njlp; - ist Druckfehler - auszusetzen 
hat, ist mir nicht klar, es liegen weder sachliche noch metrische 

LehnwSte^m-lä® ^rauss. 

H.ir..;.TÄ’’SS ÄS;‘YÄn?="‘S!?S ?, '‘",V"dS 

n?p .Beine faaiilie“ auch bedeuten kann, * ' ^ 


I 








Gründe gegen diese Le&ung vor* Der Sinn ist „Wer kann sie 
zählen, und dann ihre Zahl angeben^*. Für iW ist aus metrischen 
Gründen — biblisch 1 — zu lesen, während am Ende nur 

ein 3 YOr T hinzu^su fügen ist^ um einen befriedtgendon Sinn zu er¬ 
halten. 

n'Jj^D T3 freigebiger Hand^. ist talmudisch^ freilich 
nur in schlechtem Sinne „zügellos sein**, während llai es auch in 
lobendem Sinne gebraucht, wie ähnlich auch das lateinische „über** 
diese doppelte Bedeutung hat* — 

11) Nach u* ist wohl ein Buchstabe ausgefallen, da das 
Metrum eine Form wie oder verlangt 

12) Trotz Chajes halte ich an der Auffassung fest, die ich in 
Geonica von diesem Verse gegeben habe; der Sinn ist: Sein 
ganzes Streben ist, wie überall bekannt, nur Gutes zu tun; an 
seinem — des Guten — Schritt hielt er fest seinen Fuss, so dass 
derselbe wohlbefestigt und gerade ward. Die Vorstellung, als folge 
der Edle dem Schritte des Guten, ist zu natürlich, dass es weiterer 
Belege für dieselben bedürfte* Nach iVr habe ich nach Ps. 40,3 
nij'nt hinzugefügt, da es höchst unwahrscheinlich ist, dass der zweite 
Halbvers nur aus Füssen besteht, Dr. Davidson ergänzt den feh¬ 
lenden Fuss nach Job* 23, 11 durch 

13) Gemäss der Auffassung der vorhergehenden Zeile habe 
ich n' in 'T geändert, was kaum als eine Eraendation anzusehen 
ist, da und t in der Haadschrift kaum zu unterscheiden sind* 
Das zweite Hemistiche enthält eine Begründung, warum der Schreiber 
es kaum wagt, das Lob des gefeierten Mannes zu verkünden* 
„Denn ist nicht das Vermögen des Edlen in der ganzen Welt — 
S2r richtig von Chajes ergänzt verstreut“! 

14) Der Sinn des ersten Hcmistich ist mr nicht klar, und 

wäre es nicht gegen das Metrum, so würde ich lesen: niutf 

flWO ich auch hin wandere, so folgt hinter mir seine Güte“* 
Das letzte Wort liest Dr* Davidson das viel besser ist als 

mimi des Textes. — 

lö) Chajes liest 13 D wie ein Kor, wogegen jedoch das folgende 
spricht, und ich lese daher 12^^ „wie zu tausend 
ein Ast und wie m hundert ein Scheit“, Das unmögliche m'HDm 
in G e 0 n i c a ist ein Druckfehler und muss nTncNi lauten. — 


Wahrecheinlich ist wohl m lesen, denn sowohl jadisch- 

Aramftiach wie Syrisch lautet die Form swa bezw* ; daa Wort iit 

Aßßyriechi gu§uru. ilit »Stücke“ — ein sehr Eweifelhaftea Wort ! — hat 
es sicher nichts lu tu ei. Die Redensart hat wohl hier mitgespidt. 
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.. piJ®} ni“ dem ihr zukommenden Metrum“ ncd nicht 

mit Chajes in zu ändern und ebensowenig ist htd:?! anstatt 

zu leseD, da es auch Im ersten Hemstich heisst. Es 
sei zugleich bemerktj dass ) vor caa metrich so viel wie t i h 
eine Kurze istj vgl, 2 * ß. im ersten Verse. ' 

17) m''nn heisst hier nicht „ich habe geschwiegen* wie 
Chajes glaubt, sondern^ „eilen“ und ist daher die Emendation 
'iii.nn fasch; der Smn ist: „Schon morgens eilte ich, so dass es 
es abends fertig ward“. Die Vokalisation ist in der Hand¬ 
schrift, wahrscheinlich aber ist zu vokalisieren. 

18) Chajes übersetzt den Vers: doch bei meiner starken In¬ 
anspruchnahme und der Unruhe moinos Herzens, ist meine Rede 
etwas undeutlich aosgefallenj ich spreche in Andeutungen wie ein 
Weissagender oder eine Wahrsagerin. Gegen diese Auffassung ist 
emzuwenden, dass Hai im folgenden Verse gerade die Vorzüglich¬ 
keit seines Gedichtes lobt. Aber der Sinn dieses Verses ist ja 
^uz klar: Trotz meiner starken Inanspruchnahme, und obwohl mein 
Herz unruhig ist, so erfüllte sich doch mein Wunsch und die Worte 
meines Mundes sind wie die eines Propheten. Hai lobt sein Gedicht 
welches ihm gelang, obwohl er sehr beschäftigt war und nur wenig 

äen vorhergehenden Vers — darauf verwenden konnte. 
In der Handschrift ist nach m 'rin eine kleine Lücke, die ich 
durch ncm ausiüllo. Das letzte Wort dieses Verses ist F^ 13 l^n zu 
lesen und wird ein neuer Satz damit eingeleitet, der im folgenden 
Verse ausgeführt wird, und zwar dass das, was er zu sagen hat, 
in Reim und Meter niedergelegt ist. Der Gebrauch von reimen 
und seine^ Derivate lässt sich zwar erst bei den üebersetzern aus 
dem Arabischen nachweisen,^) jedoch ist kein Grund vorhanden, 
warum nicht schon Hai diesen Ausdruck gebraucht haben soll. 
Möglich ist auch, dass nijim einfach ,, verfasst“ bedeutet, wie bei 
den Späteren,^) ao dass Hai davon spricht, dass ihm sein »Opus“ 
gelungen ist. 

J9) Am Anfang der Zeile ist eine Lücke, die ich mit 
cj ausfülle, in dem Hai darauf hinweist, dass er nieht Reimprosa, 
sondern ein gereimtes Gedicht — ich lese für rr\'\)w — 

schrieb. Die Emendation n 2 nS E:n steht graphisch cm des 
Textes viel näher als [m crn, das Chajes vorschlägt. Die 
Lücke am Anfang der zweiten Vershälfte ergänze ich mit; 
n'nD, ist Infinitiv Hiphal und bedarf keiner weiteren Emen- 

dation. — 


Vgl. Brodj 1. c, 

VgL jedocb scbon Job 16, 4. 







20) Die Lücke am Anfang der Zeile ergänze ich nach Pro7. 
6 21 mit c:*; *iinD, das vom vorhergehenden iTitt’pSl abhängig ist.') 

so dass es an ihre Herzen fest gebunden werde“. Im ist 

das n an falscher Stelle geraten, da ans raetrisehen Gründen nnnb 

□nd nicht nr-nS stehen muss. — -- o- u 

21) Obwohl der lliphil von D'it' in der Bibel sich mit Sicher¬ 
heit nicht nach weisen lässt, so ist doch in diesem Verse ne'ii-nb 
für neitt'*? zu lesen, das Metrum verlangt diese Aenderung wie auch 
die Lesung nj’jyJil = rij'ij'nbi, 

23) Die Vokalisation rto'.0*ti wie sie sich in der Handschrift 
findet, ist gramatisoh richtig, aber aus metrischen Gründen ist 
rtötfi» zu lesen. — 

Zum Schlüsse mögen hier noch einige Verbesserungen zu dem 
auf die Epistel folgenden Frosastück Geoniea 11,270 Z. 7-18 
Platz finden, — 

Zeile 10 !. ntjb'i ... irsnwi; ' fün ist in beiden Fällen cm 
Druckfehler. - Z. 15 1. cn'ic n:i: für omy m:3 der Handschrift. 
Hai sagt: Nicht fremd und unbekannt ist den Leuten das von uns 
dir gezollte Lob, sondern es ist ihm immer gegenwärtig, — 

Z. 17 zu ra'bp'isi wäre auf Abot IV, 15 hinzu weisen: der¬ 
jenige welcher eine fromme Handlung vollbringt erwirbt sich da¬ 
durch einen Fürbitter. 
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I I I ; nniB'ps l lo'rÄ^» l lov?“?! r^l^h\ 

T\~a’a 

I nnnpn* *? I n?n ;nnlDp? I pjpp? I nn?,^ I r\^ V]brh 

I -v^ryi I ari?ni »*“ip, i «*1^ i ‘??31 ^"V. 

N-ja; uv.) IX» inb 

|3i 1 siiaa Dpfp l n^nnna ;n*jaisi I nbnüK] I np’D» i ne nsni 

n"JPlM1.1 dnHK [Nachtrag folgt.] • 


Zweiter Nachtrag zur ^Karäisehen Literatur der letzten 
dreifisig Jalire^^ 

Von Samuel Paziianaki. 

(Fortseteuag), 

Elia b, Moses eine Nunamer (p- 33). Vielleicht ist es 
der bekannte Elia b* Mose Baschiatschi^ von dem anch das Gebet¬ 
buch 6 Nuinmern enthält (11, 239; 111, 181, 239. 241, 262. 292), 

Doch muss bemerkt werden, dass in unserem Pijut das Akrosti¬ 
chon prn HK’o ^ttHh lautet^ während Baschiatschi sonst gewöhnlich 
auch seinen Beinamen bezeichnet (s, Luzzattoin miD 1883 p, 29). 

Eliakimj ?on Simcha Isaak (1, e, 21 b Z. 33) unter den 
türkischen Karäern aufgezählt. Das Gebetbuch enthält ?on ihm 8 
Pijutim (111, 95; IV, 119. 135, 142-144. 175, 209)0. öin Pijut 
ist in ms* Br. Mus. (Oat. Marg. 11 729 ß 0 enthalten und ein 
weiteres wird bei Pinsker 139 erwähnt. Hier eine Nummer (p. 25). 

Isaak b. 1 s a a k, auch «rk'y.n genannt. Erwähnt von 
Simcha Isaak (1. c. 22 a Z. 38) unter den polnischen Karäern 0* 

Das Gebetbuch enthält ein Gedicht von ihm (iV, 86), hier wird er# 

als Chazzan in Lutzk bezeichnet und sind von ihm 9 Stück ent¬ 
halten (p. 9. 29. 32. 33. 35. 37, 39. 41. 48). Das erste davon 
ist 1773 datiert, 

• [Dreser Nachtrag VetbesseruDgen von Brody und Davidson enthaltend^ 
seit einiger Zeit in meinen Händen» eTseheint in Nr. ö.] Fr. 

») Luzzatto (1888» p. 29) venseichiiet nur 4, QoUlober (p. 169) — 6. 
Ein Gedicht» beginneod »n*?nn 13 ? ’nS« (IV» 175)» ist auch bei Pinsker p. 124 
erwähnt und in ms. Bodl. 2&07 sowie Br. Mus. 729 V®*, enthalten. 

*) Vgl, auch Geigers Isaak Troki, Note 10. 
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2 Nuil^rD Cp^' ^arauffolgendeD identisch: 

TiophK^ ° ^ G ^ ■Abraham, yielleicbt mitJehuda b Abraham 
Tisehb), dem Sohne des Abraham b. Jehuda (des Verf de« ^ 

»T=I j Sjmoh.Yk aib Z 31) id..tah, .Äui cp sl 

Jehuda Flia“T?.alh- '•?’ I“'!““'’.' 'ä““ «» erwähnenden 

Jehuda b. L a Tischbi identisch, yieileicht aber auch mit Jehuda 

b. Eha Maruli; 4 Nummern (p. 26. 34-36). 

Jehuda■? V Abraham b. 

lU, 183, 184 187) und ebensoviel hier (p. 37 43 69 701 
Z ,a,liak (S; 21 b 

dfl« X ^«’iaV ir'' “ I' z^ten Hälfte 

ihm Hi'Ä /I m“of P®' Gebetbuch enthält von 

^ ’ lilt 85. 220* 240. 271. 275 29.S' IV 
193. 209), 4 weitere befiuden sieh in Handschriften des Br' 


. J ,/» Uttvuü auun 

Hier sind von ihm 3 Nummern enthalten 


in ms. Bodl, 2507 
(p. 42. 48). 

99, 7 ^ ® ^ ® Simcha Isaak ffoi. 21b Z. 29- 

Tal" l Namens: einen in der 

1? F1i.|"*?7^qi“/“ Grabschrift des lesUteren (gest, 

in lirkowitschs fn:f ■::« nr. 477 enthalten. 
Uäs urebetbuch enthalt von ihm 4 Nummern (IIL 212* 214 287 81 
unsere Sammlung — zwei (p,. 15. 17)^ ' ' 

7 n! ‘*r k^ kl? V “ kt-^u® * ‘“.Troki (s. Simcha Isaak f. 22a 

Y* i^J* J Jas tie bet buch enthalt von ihm zwei Nummeni (III 318* 
IV, n n, wovon die orstere 1580 datiert ist. Hier sind ebenfalls 
zwei Nummern enthalten (p, 16. 25). 

Josef (gen. ps-x) b. Isaak in Troki im J. 1694. 
Ihm gehören wohl im Gebetbuch 9 Nummern nil 327 328 ■ 
IV, 72. 77. 84. 97. 115. 124, 131)'’). Hier ist eine Nummer, 1685 
«adert, von ihm enthalten (p, 19). 

-7 '^ohl derselbe, den Simcha Isaak (f. 22a 

öl) unter den Lutzker Kar^rn atifzählt und der vieJleicht in den 

l,k,. ®‘®'“»<*ii6id6r. Cat. Lngd. nr. 1; Fürst II, 289. Z91 u. Qott- 

lODer 17db ID JöWw Enc. m er zweimal erwähnt fVTI, 342 n XU 148) 

Pi:. 1 * J So kopierte er dort z. ß. in J. idBB den Qan Eden d4 Aron b. 
Eha (a. die Vorrede des Heranegebers Jehuda Sauskan), Vgl. auch noch Gott- 
Jober p. 174; Neubauer, Aua d* Petereb* Bibliothek, p. 88, 82,147 a. Fürs! III 22, 
j Die BenemmDg kommt allerdings nur bei zweien Tor (IV, 72* 07}, 
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mm dar Karier .Ja 'pwAn p,™ o:nn JW erwähnt «rd Im 
Gebetbuch sind 5 Nummern von ’hm envhalteo (III, 269. ^81. düd, 
IV, 150), hier 3 Stück (p. 11. 20.44; im ersten wird er ^-tn noi 

y itKnß 8®““^ J e h ud a, Ohazzan in Birz im Jahre 1679 (viel¬ 
leicht identisch mit dem gleichnamigen Karäer in Troki bei Simcha 
Isaak f. 22a Z, 15): eine Nummer (p. 77). , „ , , , . 

J 0 s e f b. M 0 r d e c h a j [Mal i n o w s k.] der bekannte 

Schüler des Isaak b. Abraham Trob (s. ob. p. Ul). ^®b6t- 
buch enthält von ihm 4 Stück (1, 169.290; UI, 222; IV, 83), hier 

ist eins enthalten (p. 20). >iaa vvii 

Josef b Samuel, Ohazzan in Hahcz um die Wende des XVll. 

und XVIII. Jahrh. und von den Karäern als !-|DV genannt ). 

Eine seiner zahlreichen Schriften rpv mxs ist in ms. ßodl. 2392 
vorhanden. Das Gebetbuch enthält von ihm 14 Ninnmera (I, 5; 
111,294—297, 299—301 ; IV, 76. U8. 138. 139. 196.206), hier 
sind 6 Stück von ihm aufgenommen (p. 13.15. 24. 34. 35). ^ 

Josij a, Verfasser eiaesPijat im Gebetbuch (IV, 170) • eine 

Nunamer (p. 29), , , i x 

Kaleb Afendopolo, der bekannte karaisehe Polyhistor, 

der auch zahlreiche Pijutim verfasst bat. Das Gebetbuch enthbt 
von ihm 29 Nummern 3 . 247 ; 243. 245 259. 270. 

271. 277 283. 286. 291. 292. 305. 311. 312; IV, 152. 241) ). Ein 
Pijut enthält ms. Br. Mus. 731 und eine Elegie auf Jerusalem 
in griechischer Sprache—^ ras, Bodl, 2369". Hier sind 3 Stuc ?on 

ihm enthalten {p. 27.38). , ^ » ■ iw k « üai- 

Mordeebaj b. Isaak Lukasinski (s. ob. p. 14f>). 

eine Nummer, mit dem Datum 1697 (p. 32). „ u iu u 

Motdechaj b. Mordeebaj in Troki (s. Gebetbuch 
111,313, wo ‘pna ' 3-12 i'na ;8’-iin mn'n '3 Tio rni bii» nn'ho): eine 

Nummer (p. 24). „ , . , , , . 

Mordeebaj b. Nisan aus Kukizow, der bekannte Ver¬ 
fasser des "iTi* n, war auch liturgischer Dichter und sind von ihm 
im Gebetbuch 5 Nummern enthalten (1,256 ; II, 191 246; IV, »rf. 
176). Hier befinden sich 2 Stück (p. 37.67), wovon das zweite, 
eine miD Vr ö’nin aiy*? n8*np, eigentlich nur eine Zusammenstellung 
von Bibel Versen, mit dem Akrostichon ' 31 * 10 , bildet. 

(Schluss folgt), 

Firkowitsch nennt ihn in der Vorrede äu inar (p, 2); 'ipt, Vgh 
auch Qottlöber 178; Fürst 111,86; Jew. Enc. Vll,271 u. Pahn, u'mpn nrnp^ 
p* 7—8- 

YgL meinen Art. in Skt»' 0 . v, (11, i74l 
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